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Die im Text verwendeten Zahlen beziehen sich auf die Abbildungen auf den ausklappbaren Seiten
am Ende dieser Anleitung.

I

Mam iyalite
Teilebezeichnungen
1 Ref lektor
2 Sensor
3 AnschluB f0r

Synchronkabel
4 Orientierungspunkt
5 Batteriefachdeckel
6 Weitwinkel-Streu-

scheibe
7 roterBlendenindex
I blauer Blendenindex
9 Filmempfindlich-

keitsindex (ASA)

Einlegen der Batterien
Zum Offnen des Batteriefachs schieben Sie dessen
Deckel unter leichtem Druck mit dem Daumen in
Pfeilrichtung. Zum Aufsetzen des Deckels richten
Sie seinen Orientierungspunkt auf den lndex am
Blitzgehduse aus und schieben ihn auf, bis er ein-
rastet (Abb.pl ).
Beachten Sie beim Einlegen der Batterien die Po-
lungsskizze im lnnern des Batteriefachs (Abb. Et).
Achtung: Schalten Sie das Gerdt bei Nichtbenut-
zung stets aus.

Ansetzen des Geriits an die Mamiya ZE
Vergewissern Sie sich, daB das Gerit ausgeschaltet
ist. L<isen Sie die Klemmschraube am SteckfuB,
schieben Sie diesen in den Zubehorschuh der Kame-
ra und sichern Sie das Gerdt mit Hilfe der Klemm-
schraube (Abb.4 ).

Einstellen der Filmempfindlichk (Abb. E-O t

Schieben Sie den Blendenschieber nach links oder
rechts, bis die dem verwendeten Film,entsprechende
ASA-Zahl auf dem weiRen Filmempfindlichkeitsin-
dexsteht. Die Filmempfindlichkeitseinstellung
muB mit jener an der Kamera iibereinstimmen.
ASA 25. 50 r00 '200 .400 .800

32 40 54 80 r25 160 250 320 s00 610

DIN 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 2s 26 27 28 ?s 30

Einstellen der Blende (Abb.El-O)
Nach Einstellung der Filmempfindlichkeit in ASA
steht eine groBe Blende (kleine Blendenzahl) auf
der Blendenskala dem roten Blendenindex gegen-
tiber, eine kleine Blende (groBe Blendenzahl) dem
blauen Blendenindex. Zur Erzielung automatisch
richtig belichteter Blitzaufnahmen stellen sie eine
dieser beiden Blenden am Objektiv ein. Sollte die
Anzeige zwischen zwei Blendenzahlen liegen, so
stellen Sie auch diese Mittelstellung am Objektiv
ein.

ZE
(Abb.Il)

10 Hauptschalter
11 Betriebsartenschalter
12 Klemmschraube
13 Steckschuh
14 Automatikbe-

reichsmarken
15 Entfernungsskala
16 Blendenschieber
17 Empfindlichkeits-

werte (ASA)
18 Bereitschafts-

lampe/Handausloser



lhre Wahl einer der beiden Blenden wird sich da-
nach richten, ob lhr Aufnahmegegenstand etwas
weiter entfernt ist (kleinere Blendenzahl) oder im
Bereich bis zu 3 m liegt, bzw. ob Sie im Nahbereich
auf groBere Schdrfentiefe Wert legen.
Nachdem Sie sich fiir eine der beiden Blenden ent-
schieden haben, stellen Sie den Betriebsartenschal-
ter (Abb.El-O ) je nach der Farbe des auf die ge-

wdhlte Blende zeigenden Blendenindexes auf das
rote bzw. blaue ,,A".

Hauptschalter und Bereitschaftslampe
Schieben Sie den Hauptschalter (Abb.S-() ) auf
ON. Wenige Sekunden spdter leuchtet die Bereit-
schaftslampe (Abb. E- O ) auf und zeigt damit
Z0ndbereitschaft an.
ln diesem Augenblick schaltet die Mamiya ZE un-
geachtet der eingestellten VerschluBzeit autorna-
tisch auf die Synchronzeit um. Die Ztindbereitschaft
des Blitzgerdts wird durch das Aufleuchten der Be-
reitschaftslampe angezeigt. AuRerdem ist bei
leichtem Antippen des Auslosers die Blitzbereit-
schaft im Sucher der Mamiya ZE ersichtlich, da in
diesem Fall die Leuchtdiode gegentiber ,,60" auf-
leuchtet. Die Kamera bleibt auf normale Tages-
lichtautomatik geschaltet, solange das Blitzgerdt
nicht zlindbereit ist und die Bereitschaftslampe
noch nicht leuchtet.

Aufnahmen mit Weitwinkel€treuscheibe
(Abb.6)
Ein Fach der Tasche des Blitzgerdts enthdlt eine
Weitwi nkel -Streuschei be. Diese wird wiqabgebi ldet
auf den Reflektor gesteckt. Mit Blitzautomatik er-
geben sich auch mit dieser Streuscheibe ohne zu-
sdtzliche Einstellungen richtig belichtete Aufnah-
men. Zu beachten ist lediglich, daB sich der Auto-
matikbereich auf die 0ber den Entfernungsskalen
durch Punkte gekennzeichnefen Abstdnde verkiirzt.

Aufnahmen mit abgeschalteter Automatik
(Abb. El)
Wenn Sie den Betriebsartenschalter in seine Mittel-
stellung ,,M" bringen, so blitzt das Mamiyalite ZE
seine volle Energie ab. Die am Objektiv einzustellen-
de Blende ermitteln Sie in diesem Fall wie folgt:
Zundchst stellen Sie wie iiblich im Sucher scharf.
Dann lesen Sie am Objektiv die eingestellte Entfer-
nung ab. Fiir diese Entfernung lesen Sie an der Riick-
seite des Mamiyalite ZE die entsprechende.Einstell-
blende ab. Diese 0bertragen Sie auf das Objektiv.
Sollten Sie bei angeschalteter Automatik mit Weit-
winkel€treuscheibe blitzen, muB eine um eine Stu-
fe groBere Blende (kleinere Blendenzahl) am Objek-
tiv eingestellt werden.
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Verwendung des Mamiyalite ZE an Kameras
ohne Zubehiirschuh mit einem Mittenkontakt
ln diesem Fall verbinden Sie das getrennt lieferbare
MamiyaSynchronkabel MSC-2 mit Steckbuchse
(3). Damit wird der Mittenkontakt im Steckschuh
des Blitzgerdts automatisch eingezogen, um Fehl-
ziindungen z.t vermeiden. Das Synchronkabel
schlieBen Sie an den Blitzkontakt ihrer Kamera an.

Technische Daten
Qerdtetyp: Elektronenblitzgerdt mit automatischer

Lichtmengensteueru ng.
Kamerakupplung: i.iber Zubehorschuh mit Mitten-

kontakt und Autdmatik-Kontakt (Mamiya
ZEl, einfachen Zubehorschuh oder Mamiya-
Synchronkabel.

Leitzahl: 17 Ql DIN/lOO RSA); 12 mit Weitwin-
kel€treuscheibe.

Leuchtwinkel: vertikal 45o, horizontal 600. Mit
Weitwinkel€treuscheibe ausreichend fUr Ob-
jektiv 28 mm.

Blitzfolgezeit:
Alkali-Batterie: 6 s oder weniger.
NC-Zellen: 5 s oder weniger.

Anzahl Blitze: 0ber 300 pro Satz Alkali-Batterien,
iiber 90 pro Volladung mit NC-Zellen.

Betriebsartenschalter: Dreistufenschalter mit Farb-
symbolen Rot und Blau fiir zwei Automatik-
Stellungen sowle ,,M" fiir abgeschaltete
Automatik. ,Fir 21-DlN-Film steht Rot fiir
Blende 2,8, Blau ftir Blende 5,6.)

Automatik-Bereiche:
Roter Blendenindex
Normal
mit Streuscheibe
Blauer Blendenindex
Normal
mit Streuscheibe

o,5 - 6,0 m
0,5 - 4,3 m

0,5 - 3,0 m
0,5 - 2,1 m

Filmempfindlichkeitseinstellung: von 25 - 800 ASA
(entsprechend 15 - 30 DIN). Drittelblenden-
stufen (= 1 DIN) durch Punkte markiert.

Einstellung der Synchronzeit: An der Mamyia ZE
erfolgt automatische Umschaltung auf Syn-
chronzeit beim Aufleuchten der Bereit-
schaftslampe des Gerdts (auBer bei Einstel-
lung der Kamera auf X oder B).

Spannungsquelle: vier Alkali- oder NC-Mignonzellen
1,5 V. Abmessungen (mm): 64 x 45 x 104 (BxTxH).
Gewicht (ohne Batterien): 150 g.

Anderungen im Sinne des technischen Fortschritts
vorbehalten.
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I Anmerkungen:
o Die angegebenen Leitzahlen wurden mit f rischen
Batterien 30 Sekunden nach Auf leuchten der Bereit-
schaftslampe gemessen.
o Als Blitzfolgezeit gilt der kiirzeste Abstand zwi-
schen drei aufeinanderfolgenden Blitzen mit fri-
schen Batterien bzw. vollgeladenen NC-Zellen.
o Die Anzahl Blitze wurde durch laufende Ztin-
dung des Ger6ts in Abstdnden von 30 Sekunden er-
mittelt, bis zum Wiederaufleuchten der Bereit-
schaftslampe 30 Sekunden vergingen. Fi.ir die Mes-
sung wurde ein Satz frischer Batterien bzw. vollge-
ladeher NC-Zellen verwendet.

Batteriehinweise
1. Bei lSngerer Nichtbenutzung sollten die Batte-
rien entnommen werden, um mogliche SdureschS-
den zu vermeiden.
2. Mangan-Batterien sind gleichfalls verwendbar,
ergeben jedoch ldngere Blitzfolgezeiten und weniger
Blitze pro Batteriesatz.
3. Bei niedrigen Temperaturen l6Bt die Leistung
jeder Batterie nach. Es empfiehlt sich deshalb in
diesem Fall die Verwendung vollgeladener NC-Zel-
len. Alkali-Batterien sollten bis unmittelbar vor dem
Einsatz temperiert werden. :

4. Wechseln Sie stets alle vier Batterien gleichzeitig.
Mischen Sie grundsdtzlich keine neuen und alten
Batterien oder Batterien verschiedenen Fabrikats,
da dies zur vorzeitigen Entladung flihren konnte.
5. Die Lebensdauer der Batterien schwankt je nach
Typ, Lagerung, Herstel I u ngsdatum, U mgebu ngstem-
peratur und Eidsatz (intermittierender oder Dauer-
betrieb).
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This camera manual library is for reference and historical purposes, all rights reserved. 

This page is copyright© by - NJ. 
This page may not be sold or distributed without the expressed permission of the producer. 
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Frangais
Les num6ros des figures, vont au long de ce

Mamiyalite ZE
DESCRIPTIF (Fie. E )
I -Fendtre du flash l2-Bague de serrage
2-Sensor l3-Sabot de montage
3 - Prise pour cordon I 4 - Marques de la ga mme
4-Point de repdre d'utilisation automa-
5-Couvercle du compar- tique du flash

timent piles 15 -Echelle des distances
6 - Diff r:seur grand angle I 6 - Barette de l'dchelle
7 - lndex rouge diaphragmes
8-Indexbleu l7-Nombre d'ASA
9 - Repdre ASA l8 - kmpe tdmoin et

I 0- Interrupteur g6n6ral open-flash
I I - Sdlecteur d'utilisation

- Chargement des piles
Ouwir le logement des piles en appuyant
doucement sur le verrou avec le pouce et en
le tirant dans le sens de la fliche. Pour refer-
mer le couverde, aligner le point et la ligne
sur le c6td et pousser le cbuvercle. vers le
haut jusqu'i son blocage en place (Fig.El).
En chargeant les piles, s'assurer que les p6les
des piles sont positionn€s exactement comme
indiqu6 dans le logemerit (Fig.91.

9

livret, se rapporter aux images des pages en fin de livre.

* Mettre I'interrupteur principal sur off
quand le flash n'est pas utilis6.

- Montage sur I'appareil MamiyaZE
Tourner ltnterrupteur principal sur off et
desserrer la b'ague de ,blocage-du sabot. En-
suite glisser le sabot dans la griffe de I'ap-
pareil bien i fond et verrouiller le Mamiya-
lite ZE en vissant fermement la bague de
serrage (Fig.l!).

-Affichage de la sensibilit6 du film (Fig.trO)
Aligner le nombre d'ASA du film utilisd arrcc
I'index d'ASA blanc en faisant glisser la
barette de 1'6chelle des diaphragmes vers la
gauche ou la droite. Le nombre d'ASA affidrd
sur le flash doit 6tre le m€me que celui affidr6
sur I'appareil.
ASA 25 s0 r00 . 200 . . 400 800

Il";:J-: J:'ffi ),''*' tI u' ;-;;' " "
Aprds que le nombre d'ASA awa 6t6 affidr6,
1'6chelle des diaphragmes donnera une grande
ouverture tin 6tant alignd avec le repdre rouge
ou une petite ouverture sur le repdre bleu.
Chacune de ces ouvertures peut €tre affidde
sur la bague des diaphragmes de I'objectif



pour obtenir automatiquement une bonne
exposition. Diaphragmer i I'ouverture d6-
sir6e. Sil les ouvertures re@mrnand6es sont
entre les numdros marqu6, positionner la
bague des diaphragmes de la m€me faqon.
Pour choisir I'une des deux ouvertures,
s6lectionner la plus grande (le diaphragme
au plus petit nombre) quand le sujet est
loin, et la plus petlte q'uand le sujet est prds
ou quand on a besoin de plus de profon-
deur de champ.
Aprds avoir droisi I'ouverture, amener le
s6lecteur d'utilisation sur la marque ( A ),
rouge ou bleue, suivant la couleur de la
gamme dbuverture de celle choisie (Fig.El-O).

- Interupteur principal et lampe-t6moin
Mettre I'interrupteur principal sur ON
(Fig.E-@) quelques secondes plr.r^s tard la
lampe t6moin s'allume, indiquant que le
flash est prdt i op6rer (Fig.El-@).
Sans tenir compte de la vitesse d'obturateur
affidr6e sw le Mamiya ZE,le flash sera au-
tomatiquement synchronis6 i la bonne vi-
tesse dds que la lampe t6moin sera allumee.
Vous pouvez v6rifier la recharge du flash,
sans avoir i regarder la lampe t6moin a
chaque fois, enwdrifiant que la LED dan's le

viseur se d6place vers le 60o s, ceci parce que
le Mamiya ZE reste i I'exposition automa-
tique normale tant que la pleine charge n'est
pas atteinte et la lampe t6moin n'est pas
allumee.

- Utilisation du diffuseur grand angle (Fig.6)
Vons trouverez le diffuseur grand angle dans
la pochette de I'dtui vinyl. Monter ce diffu-
seur comme indiqu6 sur I'ilhstration, en le
pressant sur la fen€tre du flash. Des exlnsi-
tions. orrectes seront ainsi obtenues sans
modifier quoi que ce soit en utilisant l'expo-
sition automatique du flash. Mais noter que
la gamme d'exposition automatique au flash
commence par les plus petites, comme indi-
qu6 str 1'6chelle des distances par les repdres.

- Utilisation en manuel (Fig.E)
Mettre le s6lecteur sur la position entrale M.
Dans e cas le' Mamiyalite ZE operera tou-
jours i pleine puissance. Pour trouver lbu-
verttrre exade, faire d'abord la nettet6 str le
sujet et lire la distance indiquee sur la bague
de mise au point, puis lire le diaphragme in-
diqud en dessous de l'dchelle des distanes
du Mamiyahte ZE pour une m€me distance.
Ce diaphragme est elui que rous derrez

10
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Frangais

afficher sur la bague des diaphragmes.
En utilisant le diffrseur gtand angle afficher
un diaphragme phs $rand que celui indiqu6
sur l'6chelle des ouvertures.

- Utilisation du Mamiyalite ZE sur un appa-
reilsans griffe de synchro flash direct
Brancher le cordon de synchronisation
Mamiya MSC 2 (vendu s6par6ment) sur la
prise du flash. La prise direde i la base du
sabot de montage sera alors retractee pour
6viter tout faux-contaet. Relier le cordon b
la prise synchro de I'appareil.

Caract6ristiques :

Type flash dlectronique : i commande d'ex-
position automatique.

Systdme de couplage : prise directe avec
contact sp6cial Mamiya ZE, prise di-
recte normale ou cordon de synduo
Mamiya.

Nombre guide : l7 (100 ASA) 12 avec le dif-
fuseur grand angle.

Angle de courrerture :45o verticalement - 60o
horizontalement pr6vu porlr couwir
arrcc le diffuseur grand angle,l'angle de
lbbjectif 28 mm.

Temlx de recharge :6 secondes ou moins avec
des piles alcaline mangandse type AA.
5 secondes ou moins arcc des piles
cadnium nickel type AA.

Nombre d'dclairs : alcaline mangandse plus
de 300.
Cadnium nickel plts de 90. .

Sdlecteux de la gamme d'exposition automa-
tique : trois possibilitds, deux en auto-
matique repdr6es en bleu et rouge afin
de les distinguer facilement I'une de
I'autre, et une position manuelle. (En
utilisant un film de 100 ASAIe repdre
rorrye indique t 2.8 et le repdre bleu
f s.6).

Gamme d'automatisme du flash : deux rep€-
rages color€s d'affidrage du diaphrag-
me.
7-one rouge :

Normal 0,5md6m
Grand angle 0,5 m d4,3 m
7.one bleue :

Normal 0,5 m i 3 m
Grand angle 0,5 m d,2,1 m

Affictrage de la sensibilit6 : de 25 a 800 ASA
grav6 en tiers de diaphragme entre
chaque valew.
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Affidrage de la vitesse : quand il est montd
sur le Mamiya ZE,la vitesse d'obtura-
tion est automatiquement mise dds la
pleine charge du flash (sauf si les posi-
tions x ou b sont affichees sur I'appa-
reil).

Alimentation : quatre piles type AA alcaline
mangandse ou cadnium nickel.

Dimensions : largeur 65 hffi, profondeur
45 mm,hauteur 104 mm.

Poids : 150 gr sans pile.* Ces caractdristiques sont srsceptibles de
modification sans nouwlle notice.

Remaroues :* Les nbmbres guide donnds ont 6t6 mesur6
arrec des piles neuves, 30 secondes aprds I'al-
lumage de la lampe t6moin.* Le temps de recharge est ltntervalle n6ces-
saire le ofus court enfre 3 6clairs cons6cutifs
arac des piles neuves ou des cadnium nickel
i pleine charge.* Le nombre des dclairs a 6tE calculd en d6-
chargeant le flash continuellement toutes les
30 secondes iusqu'i oe oue 30 secondes
soient n6cessaires Dour r6dllumer la lampe
t6moin ceci avec tes piles neuves ou des
cadnium nickel i pleine bharge.

Remaroues au suiet des oiles :
I - Enle'ver les oifes lorsoue le Mamivalite ZE
n'est pas utilisS pendant trne longuri periode
afin d'€viter und d6gradation poJsitld due i
des fuites des piles.
2- Les oiles au manganCse peurcnt aussi €tre
utilis6es mais le terips de iecharge est plus
long et le nombre d'6clairs inf€riew.
3- Les performances des piles'sont moins
bonnes -par basses temo6r-atures. aussi les
piles au'cadnium nickel doircnfelles €tre
iouiours drare&s complCtement. Les piles
alcdline manglndsp doi'vent €tre gard6e-s au
chaud durant leur utilisation.
4- Irs quatre piles doirrent €tre remplacees
ensemblb. Ne' jamais mdlanger des piles
wagees hwc des-piles neurres,he pas utfliser
de piles rouilldes -sinon il pouirait -en resulter
desTuites.
5- I-a duree des piles varie suivant lew type,
le stockage aprdi fabrication, leur usage en
continu ou par intermittence et la temp6ra-
tue ambiante.

T2
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Los n0meros de la figuras que se citan
desplegables al final del folteto.

Mamiyalite ZE
Nombre de tae piezas (fig.Il)
1. Ventanilla del flash
2. Fotosensor
3. Enchufe del cable de sincronizaci6n
4. Punto de alineaci6n
5. Tapa delalojamiento de las pilas
6. Difusor gran angular
7. Marca roja
8. Marca azul
9. lndice de grados ASA

10. lnterruptor general
11. Selector de la modalidad del flash
12. Anillo de sujecion
13. Zapala de montaje
14. lndicacion de alcances del flash autom6tico
15. Escala de distancias
16. Cursor de la escala de aberturas
17. Valores ASA
18. L6mpara piloto/[oton de prueba

Colocaci6n de las pilas
Abrir el Alojamiento de las Pilas empujando la tapa
primero hacia abajo y luego en la direccion de la
flecha. La tapa se vuelve a colocar alineando el

en todas las instrucciones se refieren a las de las p5ginas

punto con la linea que hay a un costado y em-
Fujdndola hasta que quede sujeta (fig.El)
Colocar las pilas con los polos situados exactamente
como se indica en las marcas en el interior de su
Atojamiento (fig.3).
oTener el interruptor apagado cuando no se est6
utilizando elflash.

Montaje en la Mamiya ZE
Empezar por apagar el lnterruptor general y aflojar
el Anillo de Sujeci6n de la Zapata y luego introducir
6sta en la de la cAmara a fondo; girar el Anillo de
Sujeci6n dej6ndolo bien apretado (fig.4 ).

Ajuste del flash a la sensibilidad de
la pelicula (fig.El-O)
Alinear el valor ASA de la pelicula montada en la
c6mara con la marca ASA correspondiente, corriendo
el Cursor de la Escala de Aberturas hacia la izquierda
o hacia la derecha. Debe ponerse siempre el mismo
valor ASA que el de la pelicula montada en la cdmara.

Graduaci6n de aberturas (fis. tr-Ot
Una vez ajustado el valor de sensibilidad ASA de la
pelicula, la Escala de Aberturas mostrar6 una
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abertura grande alineada con la Marca Roja y una
pequefia alineada con la Marca Azul. Cualquiera
de estas dos aberturas puede trasladarse al anillo
selector del diafragma del." objetlvo, obteni6ndose
autom6ticamente la exposici6n correcta. La abertura
del objetivo se gradya a voluntad.
Si las aberturas recomendadas se encuentran entre
los valores marcados, el objetivo se grad0a del
mismo modo.
Para decidir entre las dos aberturas, conviene
elegir la mayor (menor valor f) cuando el sujeto
est6 lejos y la menor cuando este cerca o cuando
se desee mayor profundidad de campo.
Una vez decidida la abertura, se gira el Selector
de la Modalidad del Flash para que coincida con
la "A" roja o azul, seg0n sea el color de la marca
indicadora de abertura de la escala (f ig. E - O ).

lnterruptor general y l6mpara piloto
Encender el lnterruptor General(fig E-@),al cabo
de unos segundos se enciende la L6mpara Piloto
indicando que el flash estd listo para disparar
(fig.5-5).
Sea cual sea la velocidad a que se haya puesto
el obturador de la c6mara Mamiya ZE, se cambiar6
autom6ticamente a la velicidad de sincronizaci6n
del flash cuando se encienda la L6mpara Piloto.
No es necesario comprobar continuamente el recic-

laje del flash en la L6mpara Piloto, ya que el
diodo fotoemisor del visor de la c6mara se pone
en "@", puesto que la camara pqrmanece en dis-
posicion de fotometria autom6tica mientras se recarga
el flash Mamiyalite ZE y, por lo tanto, la L6mpara
Piloto estd apagada.

Empleo del difusor gran angular (fig.6)
El Difusor Gran Angular se encuentra en un bolsillo
de la funda de vinilo. Se coloca a presi6n en la
Ventanilla del Flash, como se ve en la figura.
Cuando se habaja con el flash en automdtico,
la medici6n fotom6trica se efect0a correctamente
sin cambiar ninguno de los mandos, pero no hay
que olvidar que los limites de exposici6n del flash
autom6tico se reducen, seg0n indican los puntos
de la Escala de Distancias.

Operaci6n manual (fig. E)
Situai el Selector de Modalidad del Flash en la "M"
del centro. En esta posici6n el Mamiyalite ZE
produce siempre la m6xima luminosidad. La abertura
correspondiente se define enfocando sobre el sujeto
y tomando la distancia indicada en el anillo de
enfoque del objetivo; luego se toma el valor f que
indica la Escala de Distancias del Flash para dicha
distancia. El anillo de aberturas del objetivo debe
ponerse en dicho valor f.

T4

www.butkus.us



Estando montado el Difusor Gran Angular, la abertura
se grad0a al siguiente valor f superior al que indica
la Escala de Aberturas.

Funcionamiento del flash Mamiyalite ZE
con una c6mara que no tenga zapata de
contacto
Conectar el Cable de Sincronizacion Mamiya MSC-2
(se vende separadamente) en el enchufe cor-
respondiente. Al hacer esto se retrae el contacto
situado en la parte inferior de la zapata del montaje
para evitar que se produzcan disparos accidentales.
Conectiar el Cable de Sincronizaci6n en el terminal
X de la cdmara.

Especif icaciones
Tipo: flash electronico con exposicion autom6tica.
Acoplamiento: por zapata con contacto exclusivo de

la MamiyaZE, por zapala normal o con Cable
de Sincronizaci6n Mamiya.

Valor guia: 17 (ASA 10O en metros); 12 con difusor
gran angular.

Angulo de cobertura: 45'en vertical y 6O" en horizon-
tal. Abarca el cono visual del objetivo gran
angular de 28mm. con el difusor correspon-
diente.

Tiempo de recarga: con pilas AA de dlcali-manga-
neso, 6 segundos o menos.
Con pilas AA de Ni-Cad: 5 segundos o menos.

N" de disparos: con pilas de 6lcali-manganeso,
m6s de 300.
Con pilas de Ni-Cad, m6s de 90.

Selector de flash automAtico: 3 modalidades de 2
aberturas con autoflash, distinguidndose una
abertura de la otra mediante el color rojo y
azul; tambien graduacion manual (con pelicula
ASA 10O la marca roja indica t/2.8 y la azul
f/5.6).

Alcance del flash autom6tico: 2 posiciones f iden-
tificadas por color.
Mafca roja:

Normal: de 0,5 a 6,0 m.

Gran angular: de 0,5 a 4,3 m.

Marca roja:
Normal: de 0,5 a 3,0 m.
Gran Angular: de O,5 a2,'l m.

Ajuste a la sensibilidad de la pelicula: de ASA 25
a ASA 80O con tres puntos intermedios entre
las cifras marcadas.
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Graduacion de la velocidad del obturador: estando
montado el flash en la c6mara Mamiya ZE
y 6ste plenamente cargado, la velocidad se
fija autom6ticamente, excepto si la c6mara
est6 puesta en X o B.

Fuente de energia:4 pilas tipo AA de 6lcali-manganeso
o de niquel-cadmio.

Dimensiones:104 alto x 45 fondo x 64 mm. de ancho.
Peso:15O g. sin pilas.
OEstas especificaciones pueden variar sin previo
aviso.

Notae:
oLos Valores Guia se han medido con pilas nuevas
y a los 30 segundos de encenderse la L6mpara Piloto.
o Eltiempo de recarga es el minimo intervalo necesario
entre tres disparos consecutivos con pilas nuecas o
pilas de Ni-Cad totalmente cargadas.
I El n0mero de disparos es el conteo efectuado
con baterias nuevas o pilas de Ni-Cad totalmente
cargadas, descargando el flash continuamente a
intervalos de 30 segundos, hasta el punto en que
la Ldmpara Piloto tarda en encenderse 30 segundos.

Notas sobre las pilas
1. Quitar las pilas del flash Mamiyalite ZE cuando
no se vaya a utilizar durante un cierto tiempo,
para evitar que se estropee por escape de las pilas.
2. Tambi6n puede funcionar con pilar de manganeso,
pero su duraci6n, en cuanto al n0mero de disparos
es menor y el tiempo de recarga es m6s largo.
3. El rendimiento de las pilas baja a temperaturas
frias, por lo que las pilas de Ni-Cad deben estar a
plena carga. Las pilas de dlcali-manganeso deben
conservarse calientes mientras se trabaja.
4. Las cuatro pilas deben cambiarse al mismo
tiempo, sin mezclar nunca nuevas y viejas ni las
de distintas marcas, para que no se produzcan fugas.
5. La vida de las pilas varia segUn varios factores:
su tipo, el modo en que hayan estado almacenadas,
el tiempo transcurrido desde su fabricaci6n, el tipo
de pelicula, la temperatura ambiente y seg0n hayan
trabajado continua o'intermitentemente.

I
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Le iltustrazioni citate net testo sono raccorte ner risvorto di copertina, in fondo al ribretto.

Mamiyalite ZE
Elementi costitutivi (fig. Il )

Riflettore
Fotocellula di misura
Contatto per cavetto sincro
Puntino di riferimento
Coperchio del vano portabatteria
Diffusore grandangolare
I ndice rosso (diaframma)
lndice blu (diaframma)
lndice bianco (sensibilitd ASA)
lnterruttore d'accensione
(OFF=spento, ON=acceso)

11. Selettore di funzionamento del lampeggiatore
12. Anello di bloccaggio
13. Piedino d'innesto
14. lndicatoridi raggio d'azione in automatismo
15. Scale delle distanze ("ft" in piedi, "m" in metri)
16. Cursore per I'impostazione deldiaframma
17. lndici di sensibilitd ASA
18. Spia di disponibilita ("pronto al lampo") / pulsante

per lampeggio manuale

lntroduzione della batteria
Per aprire il vano portabatteria, premete leggermen-
te col pollice il relativo coperchio e spingetelo nella

direzione indicata dalla freccia. Per riapplicare il

coperchio, allineate il suo puntino di riferimento col
trattino laterale e spingetelo in su fino a provocarne
il bloccaggio a scatto (fig.El ).
Nell'introdurre gli elementi della batteria (pile o
accumulatori), badate che i loro poli "+" e "-"
siano orientati secondo le indicazioni visibili all'in-
terno del portabatteria (v. fig. E ).

oQuando non vi servite del lampeggiatore, ricor-
datevi di spegnere (posizione OFF) il suo inter-
ruttore d'accensione.

Fissaggio sulla fotocamera Mamiya ZE
Per prima cosa, disinserite (posi2ione OFF) I'inter-
ruttore d'accensione e allentate I'anello di bloc-
caggio del piedino d'innesto; quindi innestate a
fondo quest'ultimo .nell'attacco a slitta della fotoca-
mera e stringete I'anello di bloccaggio affinch6 il

lampeggiatore sia ben stabile nell'attacco (fig.El).

Regolazione della sensibiliE (fig. E - O)
Fate scorrere il cursore per I'impostazione del dia-
framma nel verso appropriato, in modo che il valore
di sensibilita ASA della pellicola impiegata vada a
coincidere coll'indice bianco. La sensibilitd rego-
lata sul flash deve essere identica a quella impo-
stata sulla macchina fotografica.

1.

2.

3.

4.

5.
b.

7.

8.
9.

10.
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ASA 2s 50 t00 . 200 . . 400 800
32 40 64 80 I 25 I 60 250 320 500 6d0

DIN 15 16 17 18 t9 20 21 2? 23 24 25 26 27 28 29 30

Regolazione del diaframma (fis. El-@ I
Una volta riportata la sensibilitd ASA della pelli-
cola, la scala dei diaframmi presenterd una grande
apertura in. coincidenza coll'indice rosso e un'aper-
tura pi0 piccola sopra I'indice blu. La ghiera dei
diaframmi dell'obiettivo pud essere regolata indif-
ferentemente sull'uno o sull'altro valore per assi-
curare automaticarfiente I'esposizione corretta. lm-
postate il diaframma preferito.
Se i diaframmi segnalati sono compresi fra due
valori scalari adiacenti, regolate anche I'apertura
dell'obiettivo su un valore intermedio.
La scelta del diaframma da usare va fatta tenendo
presente che I'apertura maggiore (valore scalare
piu piccolo) d preferibile se il soggetto d posto
a una certa distanza, mentre conviene optare per
I'apertura minore (valore scalare pi0 grande) se
il soggetto si trova a breve distanza, oppure se d
auspicabile una maggiore profonditd di campo.
Dopo aver deciso a favore dell'uno o dell'altro
diaframma, portate il selettore di funzionamento in
corrispondenza della "A" rossa o blu, a seconda
del colore dell'indice di diaframma che si trova
sotto I'apertura prescelta (fig. El- t@).

|t-:l:ll
lnterruttore d'accensione e spia di dis-
ponibilita
Attivate (posizione ON) I'interruttore d'accensione
(fig El-@). Dopo qualche secondo vedrete accen-
dersi la spia di disponibilitd ("pronto al lampo")
che vi segnala che il flash d pronto a lampeggiare
(rig.El-@).
lndipendentemente dal tempo d'otturazione su cui
la fotocamera Mamiya ZE e regolata per una ripresa
a luce naturale, si commuterd automaticamente al
tempo di sincronizzazione previsto per le fotografie
col flash non appena si sard accesa la spia lumino-
sa suddetta. L'avvenuta ricarica del flash puo essere
verificata ogni volta senza dover neppure osservare
la spia di disponibilitd, perch6 subito l'indicazione
LED nel mirino della Mamiya ZE si spostera su "60".
Finche il Mamiyalite ZE non avra accumulato una
carica sufficiente e, di conseguenza, la spia di dis-
ponibilita non si sara accesa, la Mamiya ZE con-
tinuerd a funzionare, come al solito, in esposizione
automatica.
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lmpiego del ditfusore grandangolare(fio.@)
ll diffusore grandangolare si trova nella taschina
della custodia in plastica. Per usarlo, agganciatelo
davanti al riflettore del Mamiyalite ZE - come il-
lustrato in figura. Nel modo di funzionamento auto-
matico del lampeggiatore, € assicurata anche cosi
la corretta esposizione con le regolazioni gid effet-
tuate in precedenza. Tuttavia il campo di distanze
in cui I'automatismo d operante si restringe, come
indicato dai puntini sopra la scala delle distanze.

Funzionamento manuale (fis. El )

Portate il selettore di funzionamento del flash sulla
posizione centrale "M". ln questo modo di fun-
zionamento il Mamiyalile 7E lampeggia sempre a
potenza piena. Per determinare il diaframma da
usare, mettete a fuoco il soggetto e leggete la
distanza indicata sulla ghiera di messa a fuoco;
quindi rilevate il diaframma corrispondente alla
medesima distanza sotto la scala delle distanze
del Mamiyalite ZE: si tratta precisamente del dia-
framma che dovreste impostare sull'obiettivo della
macchina fotografica.
Quando vi servite del diffusore grandangolare, re-
golate il diaframma immediatamente piu aperto
(valore scalare piu piccolo) rispetto all'apertura
indicata sulla scala dei diaframmi.

Uso del Mamiyalite ZE oon una macchina
fotografica priva di attacco a slitta con
contatto X diretto
lnnestate il cavetto sincro Mamiya MSC-2 (ac-

cessorio a parte) nel contatto laterale del Mamiyalite
ZE. ln questo caso il contatto X diretto alla base
del suo piedino d'innesto si ritrarrd per evitare ac-
censioni fortuite. L'altra estremitd del cavetto sincro
viene innestata nel contatto X corrispondente della
macchina lotografica.

Datitecnici del Mamiyalite ZE
Tipo: lampeggiatore elettronico speciale per ac-

coppiamento al sistema di esposizione auto-
matica della fotocamera Mamiya ZE.

Organo d'accoppiamento: attacco a slitta con con-
tatto speciale Mamiya ZE, attacco a slitta
normale o cavetto sincro Mamiya.

Numero guida: 17 per pellicola 10O ASA; 12 col
diffusore grandangolare (riferimento alle di-
stanze in metri - per distanze in piedi, i

numeri guida sono rispettivamente 56 e 39).

Angolo d'irradiazione: 45' verticale, 60" orizzontale;
col diffusore grandangolare, copertura assicu-
ratia anche per le riprese col grandangolo

f=28mm.
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lntervallo d'accensione: massimo 6 secondi con Sensibilitd regolabili: da 25 a 80O ASA (da 15 a

quattro pile alcalino-manganese misura AA, 30 DIN). Dei puntini indicano le posizioni
ovvero 5 secondi con quattro accumulatori intermedie fra inumeriASA riportati.
al nichel-cadmio misura AA. Regolazione del tempo d'otturazione: quando ilt Autonomia di lampeggio: oltre 30O lampi con le pile flash 6 montato sulla Mamiya ZE, il tempo
alcalino-manganese, oltre gO lampi per carica si'regola automaticamente non appena d stata
con gliaccumulatorialnichel-cadmio. accumulata I'energia di lampeggio prevista

Modi di funzionamento: in automatismo, si possono (a meno che la fotocamera sia impostata su
I regolare due diaframmi differenti per ogni "X" o "B").

sensibilitd ASA - grande apertura coll'indi- Alimentazione elettrica: quattro pile alcalino-manga-
ce rosso, piccola apertura coll'indice blu; nese o accumulatori ricaricabili al nichel-
inoltre d possibile il funzionamento manuale. cadmio, misura AA.
Per la predisposizione del modo di funziona- Dimensioni: allezza 104mm, larghezza 64mm, pro-
mento si manovra un selettore a tre posizioni. fonditd 45mm.
(Con pellicola 10O ASA, l'indice rosso dd Peso: 1509 (batteria esclusa).
diaframma 2,8, I'indice blu diaframma 5,6.) oTutti i dati tecnici sono soggetti a modifica senza

Campi d'impiego dell'automatismo: a seconda del preavviso.
diaframma di lavoro selezionato.

* Diaframma dell'indice rosso:
normale da 0,5 a 6,0 m
grandangolare da 0,5 a 4,3 m

Diaframma dell'indice blu:
normale da 0,5 a 3,0 m

r. grandangolare da 0,5 a2,1m
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Italiano

Note:
o I numeri guida succitati valgono per il lampeg-
giatore corredato di pile fresche o accumulatori
carichi, 30 secondi dopo I'accensione della spia di

disponibilitd.
oL'intervallo d'accensione 6 il tempo pi0 breve

che deve intercorrere fra due lampeggi consecutivi
quando si usano pile fresche o accumulatori carichi.
aL'autonomia di lampeggio viene rilevata lampeg-
giando in continuazione a intervalli di 30 secondi
finch6 tale periodo d'attesa non basta piu a provo-

care l'accensione della spia di disponibilitd. Natural-
mente si parte con una serie di pile fresche o di

accumulatori carichi.

Cura della batteria
1. Se prevedete di lasciare inutilizzato il Mamiyalite
ZE per lungo tempo, levatene la batteria per evitare
fenomeni di corrosione.
2. Si possono usare anche pile al manganese,
ma in tal caso l'intervallo d'accensione si allunga,
mentre si riduce I'autonomia dilampeggio.
3. ll rend,mento delle pile o degli accumulatori
cala rapidamente alle basse temperature. Quando
fa molto freddo d sempre consigliabile cominciare
a fotografare con una batteria Ni-Gd caricata di
recente; quanto alle pile alcalino-manganese, cercate
di ripararle dal freddo durante I'uso.
4. La batteria deve essere cambiata o ricaricata
in blocco (tutti e quattro gli elementi contempo-
raneamente). Non mettete assieme elementi di di-
versi tipi, n6 elementi nuovi e altri piu vecchi
(potrebbero verificarsi fenomeni di corrosione).
5. La durata utile della batteria puo fluttuare entro
ampi limiti a seconda della marca, del tipo e del
periodo trascorso dalla data di, fabbricazione, nonchti
della maniera in cui ve ne servite (continuamente
o saltuariamente), delle pellicole che usate e delle
temperature ambientali in cui operate.
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De nummers van de afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing
achterflap van de gebruiksaanwijzing.

Mamiyalite 7E
De yerschillende onderdelen (fig. O)
1. Flitsvenster
2. Sensor
3. Aansluiting synchronisatiekabeltje
4. lnstelteken
5. Deksel batterijcompartiment
6. Groothoekdiffusor
7. Rood-instelteken
8. Blauw-instelteken
9. ASA-filmgevoeligheid instelteken

1O Batterijschakelaar
11. Funktieschakelaar
12. Vastzetring
13. Opsteekvoet
14. lnsteltekens automatisch flitsbereik
15. Afstandschaal
1 6. Diafragma-instelschuif
17. ASA-getallen
1 8. Flitscontrolelampje/Testknop

lnleggen van de batterijen
Open het batterijcompartiment door het deksel
met de duim iets in te drukken en in de richting
van de pijl weg te trekken. Om het deksel weer
op ziln plaats te zetten houdt u stip en streep
aan de zijkant, tegenover elkaar en drukt u het

verwijzen naar de afbeeldingen op de

deksel omhoog tot het op ziin plaats vastklikt
(rig.El).
Steek de batterijen in het batteriicompartiment
met de plus (*) en min (-) tekehs als daarin
aangegeven (fig. El).. Schakel de flitser uit als hij niet gebruikt

wordt.

Op de camera plaalsen van de Mamlya ZE
Zet eerst de batterijschakelaar op "OFF" en
draai de vastzetring van de opsteekvoet los.
Schuif de opsteekvoet helemaal in de opsteek-
schoen van de camera en zet de Mamiyalite ZE
in de opsteekschoen vast door de vastzetring
aan te draaien (tig.El).

lnstellen van de filmgevoeligheid (tig.E-O).
Stel het ASA-getal van de gebruikte film tegen-
over het witte ASA-instelteken door de dia-
fragma-schuif naar rechts of links te schuiven.
Het ingestelde ASA-getal moet hetzelfde zijn als
wat op de camera is ingesteld.

ASA 25 50 r 00 . 200 . . 400 800

DIN 15 16 r? 18 19 20 2l ?2 23 24 2s 26 27 28 29 30

lnstellen van het diafragma (tlg.E-@)
ls het ASA-getal van de filmgevoeligheid inge-
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steld, dan vindt u tegenover het rode diafragma-
instelteken op de diafragmaschaal een groot
diafragma, en tegenover het blauwe instelteken
een klein diafragma. Door de diafragmaring
van de camera op een van deze diafragma's in
te stellen wordt automatisch de juiste belichting
verkregen.
Stel de diafragmaring in op het gewenste dia-
fragma. Ligt het aanbevolen diafragma tussen
de aangegeven getallen, dan stelt u het dia-
fragma van de lens op dezelfde tussenstand in.
Bij de keus welke van de twee diafragma's te
gebruiken kiest u het grootste (kleinste f-getal)
als het onderwerp veraf is, en het kleinste als het
onderwerp dichtbij is of als u een grotere
scherptediepte wenst.
Heeft u besloten welk diafragma u gaat ge-
brUiken, dan zet u de funktieschakelaar op de
rode of 

'de 
blauwe'\4" afhankelijk van de lileur

van het diafragma-instelteken van het door u
gekozen diafragma (tig. El-@).

Batterijschakelaar en flitscontrolelampje
Zet de batterijschakelaar in de stand "ON"
(fig.El -@ ). Enkele seconden later zal het flits-
controlelampje oplichten wat -aangeeft dat de
flitser klaar voor gebruik is (fig.5-O )
Zodra het flitscontrolelampje -oplicht wordt
de Mamiya ZE camera ongeacht de ingestelde
sluitertijd, automatisch op de flitssynchroni-
satietijd overgeschakeld. Door de ontspanknop

iets in te drukken, kunt u, omdat de LED in de
zoeker naar "1/60" verspringt, het bijladen van
de flitser controleren zonder dat u daarvoor
telkens naar het flitscontrolelampje hoeft te
kijken. Zolang de Mamiyalile ZE niet geheel
geladen is, blijft Mamiya ZE op normale auto-
matische belichting ingesteld en brandt het
f litscontrolelam pje niet.

Gebruik van de groothoekdiflusor (fig.El)
De groothoekdiffusor is opgeborgen in een
vakje van de vinyl draagtas. Om deze te ge-
bruiken klemt u hem als afgebeeld op het flits-
venster. Bij automatisch flitsen kan de juiste
belichting worden verkregen zonder enige in-
stelling te hoeven veranderen. Merk wel op
dat het automatische flitsbereik kleiner wordt,
op de afstandschaal is dit aangegeven met witte
stippen.

Handin$telling (fig. fl)
Zel de funktieschakelaar in de stand "M" (in het
midden). ln deze stand werkt de Mamiyalite ZE
altijd op vol vermogen. Het juiste diafragma
bepaalt u door scherp te stellen op het onder-
werp, de afstand van de scherpstelring af te
lezen en onder die afstand op de afstandschaal
van de Mamiyalite ZE het f-getal af te lezen.
Op dit f-getal wordt de diafragmaring van de lens
ingesteld.
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Bij gebruik van de groothoek-diffusorstelt u het
diafragma een f-stop groter in dan aangegeven
door de diafragmaschaal.

Gebruik van de Mamiyalite ZE met een camera
zonder middencontact
Sluit het Mamiya Synchronisatiekabeltje MSC-2
(los verkrijgbaar) aan op de aansluitbus. Hier-
door wordt het middencontact, onderin de op-
steekvoet, ingetrokken om abusievelijk ont-
steken van de flitser te voorkomen.
Sluit het synchronisatiekabeltje aan op het
X-contact van de camera.

Technische gegevens
Type: Electronenflitser, speciaal voor auto-

matische belichtingsregel ing.
Bevestiging: Opsteekvoetje met uniek Mamiya

ZE middencontact, normaal middencontact
of Mamiya synchronisatiekabeltje.

Richtgetal: 17 (ASA 100, in meters); met groot-
hoekdiffusor: 12.

Verlichtingshoek: 45o vertikaal, 60" horizontaal.
Bestrijkt met groothoekdiffusr het beeld-
veld van 28 mm groothoeklenzen.

Oplaadtijd: Met alkali-mangaan batterijen
(AA-formaat): 6 s of minder.
Met Nicad-batterijen (AA-formaat): 5 s of
minder.

Aantal flitsen: Met alkali-mangaan batterijen:
meer dan 300.
Met Nicad-batterijen: meer dan 90.

Keuzeschakelaar automatisch flitsbereik: Keus
uit drie standen waarvan twee voor auto-
matisch flitsen, ter onderscheiding aan-
gegeven in rood en blauw, plps hand-
instelling. (Bij gebruik van ASA 100 film
geeft het rode instelteken l/2,8 en het
blauwe f/5,6 aan.)

Automatisch flitsbereik: Twee kleur-gecodeer-
de f-stop instellingen.
Rode instelteken:
Normaal 0,5 - 6,0 Groothoek 0,5 - 4,3
Blauwe instelteken:
Normaal 0;5 - 3,0 Groothoek 0,5 - 2,1

Filmgevoeligheid: ASA 25 tot ASA 800. Tussen-
liggende getallen zijn aangegeven met
stippen.

lnstelling sluitertijd: Op de Mamiya ZE bevestigd
wordt de sluitertijd als de flitser geheel.
geladen is, automatisch ingesteld (behalve
als de camera is ingesteld op X of B).

Voeding: Vier alkali-mangaan of Nicad-batte-
rijden, AA-formaat.

Afmetingen: 64 x 45 x 104 mm (b x d x h).
Gewic.ht: 150 g, zonder batterijen.

o Wijzigingen voorbehouden zonder vooraf-
gaande kennisgeving.
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Opmerfingen:
. De gegeven richtgetallen werden gemeten

met nieuwe batterijen, 30seconden nadat het
f I itscontrolel ampje opl ichtte.

o De oplaadtijd is de kortste intervaltijd tussen
drie opeenvolgende flitsen, bij gebruik van
verse batterijen of geheel geladen Nicad-
batterijen.

o Het aantal flitsen werd bepaald door de flitser
met een stel verse batterijen of geheel geladen
Nicad-batterijen met intervallen van 30 s te
ontsteken totdat het 30 s duurde voordat het
flitscontrolelampje oplichtte.

Opmerkingen over de balterijen
1. Wordt de Mamiyalite ZE langere tijd achter-

een niet gebruikt, neem de batterijen er dan
uit om mogelijke beschadiging als gevolg van
lekkage te voorkomen.

2. U kunt ook mangaan batterijen gebruiken,
maar de oplaadtijd daarmee is langer en het
aantal flitsen kleiner.

3. De prestaties van batterijen zijn bij lage
temperatuur minder, gebruik daarom altijd
geheel geladen Nicad-batterijen.
Houdt alkali-mangaan batterijen tijdens ge-
bruik warm.

4. Vervang altijd alle vier de batterijen tegelijk.
Gebruik nooit oude en nieuwe batterijen of
batterijen van verschillend merk door elkaar
omdat hierbij lekkage kan ontstaan.

5. De levensduur van de batterij hangt af van het
soort batterij, de opslagtijd na de fabricage,
hoe oud ze zijn, of ze continu of van tijd tot
tijd gebruikt worden en van de omgevings-
temperatuur.

25



il
I
I

.i

i

Siff rorna i bruksanvisningen hdnvisar till

Mamiyalite ZE
Beskrivning (fis. g1
1. Reflektorf6nster 1 1.
2. Fotocell
3. Synkkabeluttag 12.
4. Referenspunkt 13.
5. Batterikammarlock 14.
6. Vidvinkelskiva
7. Rott indexmdrke 15.
8. Bl6tt indexmdrke 16.
9. ASA indexmdrke

10. Str<imbrytare 17 .

18.

lnsdttning av batterier
Oppna batterikammaren genom att med tummen
trycka p5 locket och samtidigt skjuta det i pilens
riktning. Locket sdtts Ster p6 plats genom att re-
ferenspunkten och linjen p5 sidan placeras mitt for
varandra varef ter locket skjuts uppSt tills det
sndpper in i ldge (fig.El). Kontrollera noga, vid
isdttning av batterierna, att polerna (* - -) tom-
mer exakt sE som markerats inuti batterikammaren
(fig. E).
o Sdtt strombrytaren pA "OFF" ndr blixten inte
anvdnds.

bilderna p6 utvikningssidorna ldngst bak.

Montering pi Mamiya ZE kameran

Omkopplare: Au-
matik/Manuellt
Fastsdttningsring
Monteringsfot
Markering av auto-
matblixtomreden
Avst8ndsskala
Skjutbar blSndar-
skala
ASAskala
Blixtklarlampa/
Testknapp

Se till att strombrytaren stSr p6 "OFF". Borja med
att skruva upp fastsdttningsringen p5 foten. Skjut
ddrefter in blixten i kamerans tillbehorssko s6
Itngt det 96r. Sdkra Mamiyalite ZE i tillbehors-
skon genom att skruva 6t fastsdttningsringen
(fig.4).

lnstdllning av filmkdnslighet (tis. $-9y
Stdll ASA-talet som motsvarar den film Du anvdn-
der mitt for det vita ASA-indexmdrket genom att
skjuta bl6ndarskalan 6t vdnster eller hoger. Film-
k6nslighetsinstdllningen maste overensstdmma med
det Du har instdllt p5 kameran.

ASA 25 50 t00 . 200 . . 400 . 800,o ,rr,uo r:_rr, 
__ro, 

ut

DIN 15 16 17 18 19 20 21 2? 23 24 ?5 26 21 2S 2s 30

lnstdllning av bldndare (fig.El-91
Efter att filmkdnsligheten har st6llts in 6r en stor
blSndaroppning indikerad mitt for det rcida bl6n-
darindexmdrket och en liten bldndaroppning mitt
f<ir det bl6a indexmdrket. Oberoende av vilket
vdrde som stellts in pi kamerans blSndarring er-
hSlles korrekt exponering automatiskt. Stell in
objektivets bl6ndarring p6 onskat blSndarvdrde.
Om den rekommenderade blSndaroppningen ligger

26

www.butkus.us



mellan tva markerad€ varden skall objektiwts
bldndarring stdllas in pA samma s6tt.
Ndr Du skall vdlja vilken av de tv6 blindarvdrden
Du skall anviinda. Vdlj den stcirre blSndaren (min-
dre talet) niir motivet er lite ldngre fr6n kameran
och den mindre ndr motivet 6r ndra eller Du bej
hover storre skdrpedjup.
Efter att Du valt vilken bl6ndare Du skall anvdnda,
st6ll omkopplaren (Auto/Manuellt) pA rott eller
blAtt "A" beroende pt fdrgen p5 bldndarindexet
som stSr mot Ditt blSndarval (f ig. g-91

Striimbrytare och bl ixtklarla mpa
Sdtt strombrytaren p6 "ON" (fig. 5 -O ). gtter
n59ra sekunder lyser blixtklarlampan och indi-
kerar att blixten 5r klar f6r tagning (fig. 6 -O).
Oberoende av vilken tid som dr instdlld pt Mamiya
ZE, stdlls slutaren automatiskt pA synkroniserings-
tid n6r blixtklarlampan lyser. Genom att lett
trycka ner avtrycket kan Du se om blixten 6r upp-
laddad utan att behova titta p5 blixtklarlampan
mellan varje tagning. Lysdioden i scikaren skiftar
over till "60" si snart blixten dr klar. Om blixten
inte 5r klar fungerar Mamiya ZE pA vanligt auto-
matsdtt.

Anvdndning av vidvinkelskiva (fig. 6)
Du finner vidvinkelskivan i blixtfodralets ytter-
ficka. Sdtt den for reflektorfonstret som bilden
visar. Rdtt exponering erh6lles utan att n6gon f<ir-
dndring av blSndarinstellningen behover ske ndr Du
anviinder automatik. Notera dock att automatik-
omrSdet blir kortare. Ldngsta fotograferingsav-
stSnd markeras av prickarna p5 avsttndsskalan.

Manuell anvendning (fig.E)
S6tt omkopplaren (Auto/Manuell) p5 mittl6ge
"M". Mamiyalite ZE blixtrar nu med full ljusstyrka
varje g6ng. For att avldsa r6tt blandarviirde gor pt
foliande sfrtt:
fokusera in motivet och l6s av avstendet pt kame-
ran, avlds ddrefter bldndartalet som st6r nedan-
fdr avstindsskalan p5 Mamiyalite ZE vid samma
distans. Detta 6r blSndaren Du skall stdlla in p5

objektivet. Ndr vidvinkelskivan anvtinds skall
blSndaren oppnas ett steg mer dn vdrdet som in-
dikeras p5 blixtens blSndarskala.
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Anvdndning av Mamiyalite ZE pt kamera
utan direktkontakt
Anslut Mamiya MSC-2 synkkabel (sdlis separat)
i sockeln. Direktkontakten i monteringsfotens
botten kopplas automatiskt ur for att undvika
att blixten utloses av misstag. Anslut kabeln till
kamerans X-kontakt.

Tekniska data:
Typ: Elektronblixt med automatisk ljusdosering

eller manuell anvdndning.
Koppling: Direktkontakt med unik Mamiya ZE

koppling, vanlig direktkontakt samt Ma-
miya synkkabel.

Ledtal: 17 vid 100 AsA film (12 med vidvinkel-
skiva).

Ljusvinkel : 45o vertikalt, 600 horisontalt.
Med vidvinkelskivan, lyser ut for 28 mm
vidvin kelobjektiv.

Elixtfoljd: Med alkali-batterier typ AA: 6 sek
eller mindre.
Med NC-ackus typ AA:5 sek eller mindre.

Blixtantal: Med alkali-batterier mer iin 300.
Med NC-ackus mer 5n g0 per laddning.

Auto/Manuell omkoppling: Tre ldgen varav tv6
auto-omr6den, rod och bl5 markering for
enkel ttskillning av det ena omrSdet frSn

det andra, plus manuell instdllning. (Vid
100 ASA-film indikerar rott t12.8 och
blett fis.6).

Automati komr6de : Tv6-fd rgs bl6 nda rmarkeri ng.
Rott indexmdrke:
Normal 0,5 till 6 m
Vidvinkel 0,5 till 4,3 m
Blttt indexmirke:
Normal 0,5 till 3 m
Vidvinkel 0,5 till 2,1 m

FilmkdnslighetsomrSde: 25 till 800 ASA. Punkter
for 1/3-steg mellan markerade siffror.

Slutartidsval: Monterad pe Mamiya ZE stalles
slutartiden automatiskt nar blixten 6r
fullt uppladdad (utom ndr kameran stellts
pE X eller B).

Stromkdlla: Fyra 1,5 V alkali-batterier eller NC-
ackumulatorer typ AA.

M6tt: 64 x 45 x 1O4 mm
Vikt: 150 g utan batterier
o Ratt till tekniska 6ndringar forbeh6lles
Obeservera
O Angivet ledtal 6r uppmett 30 sek. efter att
blixtklarlampan tants och med nya batterier.
o Angiven blixtfoljd dr vid tre blixtar ifoljd och
anvdndning av nya batterier eller fulladdade NC-
ackumulatorer.
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OBS. Anglende batterier
1. Tag ur batterierna om Mamiyalite ZE inte skall
anvdndas under en lSngre tid. D5 undviks risken
for batterildckage.
2. Mangani-batterier kan anvdndas men blixtf6lj-
den blir ldngre och fdrre antal blixtar erh6lles.
3. Batteriernas kapacitet sjunker vid anvdndning
i lSga temperaturer s5 ha alltid fulladdade NC-
ackumulatorer och forsok att ftirvara alkalibatte-
rierna i en varm ficka e.dyl.
4. Byt alltid alla fyra batterierna pt en g6ng.
Blanda aldrig gamla och nya, inte heller batterier
av olika fabrikat, endr risk ftir l6ckage d5 uppst6r.
5. Batteriers livslSngd varierar beroende pe typ,
forvaring efter tillverkning, lagringstid efter till-
verkning, om dom anvdnds kontinuerligt eller fgr
Sterhdmta sig samt hur temperaturen 5r vid an-
vdndandet.
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